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OBRAZLOŽENJE 

1. PREDMET PRIJEDLOGA 

Ovaj se Prijedlog odnosi na odluku kojom se utvrđuje stajalište koje treba zauzeti u ime Unije 

u okviru Vijeća za partnerstvo osnovanog Sporazumom o trgovini i suradnji između Europske 

unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike 

Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane („Sporazum” ili „Sporazum o trgovini i suradnji”). 

Stajalište se odnosi na zajedničku izjavu koju će Unija i Ujedinjena Kraljevina dati u okviru 

Vijeća za partnerstvo osnovanog tim sporazumom. 

2. KONTEKST PRIJEDLOGA 

2.1. Sporazum o trgovini i suradnji između EU-a i Ujedinjene Kraljevine 

Sporazum o trgovini i suradnji potpisan je 30. prosinca 2020., privremeno se primjenjivao od 

1. siječnja 2021. i stupio je na snagu 1. svibnja 2021. Sporazumom se uspostavlja temelj za 

širok odnos između Unije i Ujedinjene Kraljevine koji uključuje uzajamna prava i obveze, 

zajednička djelovanja i posebne postupke.  

2.2. Vijeće za partnerstvo 

Člankom 7. stavkom 1. Sporazuma o trgovini i suradnji osnovano je Vijeće za partnerstvo. 

Njegove su glavne zadaće, kako su utvrđene u članku 7. stavku 3. Sporazuma, nadzor nad 

postizanjem ciljeva Sporazuma te nadzor i olakšavanje provedbe i primjene Sporazuma. 

Europska unija i Ujedinjena Kraljevina mogu mu uputiti sva pitanja povezana s provedbom, 

primjenom i tumačenjem Sporazuma.  

2.3. Predviđeni akt Vijeća za partnerstvo  

Stranke Sporazuma o trgovini i suradnji trebaju u okviru Vijeća za partnerstvo osnovanog na 

temelju članka 7. stavka 1. tog sporazuma dati zajedničku izjavu o svojem političkom 

dogovoru da bi trebalo raditi na ostvarenju ciljeva iz dijela drugog naslova prvog glave VIII. 

Sporazuma o trgovini i suradnji te da bi stoga bilo primjereno produljiti primjenu glave VIII.   

3. STAJALIŠTE KOJE TREBA ZAUZETI U IME UNIJE 

Stajalište koje treba zauzeti u ime Unije jest da se podrži donošenje zajedničke izjave Unije i 

Ujedinjene Kraljevine u okviru Vijeća za partnerstvo osnovanog Sporazumom o trgovini i 

suradnji.  

U kontekstu potpune provedbe Sporazuma o trgovini i suradnji u okviru ambicioznog, 

sveobuhvatnog i uravnoteženog gospodarskog partnerstva između Unije i Ujedinjene 

Kraljevine koje donosi koristi za obje strane, u zajedničkoj izjavi iznio bi se politički dogovor 

Unije i Ujedinjene Kraljevine da bi bilo primjereno raditi na ostvarenju ciljeva dijela drugog 

naslova prvog glave VIII. (Energetika) Sporazuma o trgovini i suradnji („glava VIII.) i 

produljiti primjenu glave VIII. To bi se učinilo u skladu s člankom 331. stavkom 2. 

Sporazuma.  
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4. PRAVNA OSNOVA  

4.1. Postupovna pravna osnova 

4.1.1. Načela 

Člankom 218. stavkom 9. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU) predviđeno je 

donošenje odluka Vijeća kojima se utvrđuju „stajališta koja u ime Unije treba donijeti tijelo 

osnovano na temelju sporazuma kada je to tijelo pozvano donositi akte koji proizvode pravne 

učinke, uz iznimku akata kojima se dopunjuje ili mijenja institucionalni okvir sporazuma”. 

4.1.2. Primjena na ovaj predmet 

Vijeće za partnerstvo tijelo je osnovano na temelju sporazuma, i to Sporazuma o trgovini i 

suradnji. 

Zajednička izjava koju Unija i Ujedinjena Kraljevina namjeravaju dati u okviru Vijeća za 

partnerstvo donijet će se sporazumno. 

Stoga je postupovna pravna osnova za predloženu odluku članak 218. stavak 9. UFEU-a. 

  

4.2. Materijalna pravna osnova 

4.2.1. Načela 

Materijalna pravna osnova za odluku na temelju članka 218. stavka 9. UFEU-a prije svega 

ovisi o cilju i sadržaju predviđenog akta o kojemu se zauzima stajalište u ime Unije. Ako 

predviđeni akt ima dva cilja ili elementa te ako se može utvrditi da je jedan od ta dva cilja ili 

elementa glavni, a drugi samo sporedan, odluka na temelju članka 218. stavka 9. UFEU-a 

mora se temeljiti na samo jednoj materijalnoj pravnoj osnovi, naime onoj koju zahtijeva 

glavni ili prevladavajući cilj ili element. 

U pogledu predviđenog akta kojim se istovremeno želi postići više ciljeva ili koji ima više 

elemenata, koji su neodvojivo povezani, a nijedan nije sporedan u odnosu na druge, 

materijalna pravna osnova odluke na temelju članka 218. stavka 9. UFEU-a iznimno se mora 

temeljiti na različitim odgovarajućim pravnim osnovama. 

4.2.2. Primjena na ovaj predmet 

Cilj i sadržaj predviđenog akta odnose se na energetiku. Stoga je materijalna pravna osnova 

predložene odluke članak 194. stavak 2. UFEU-a.  

 

4.3. Zaključak 

Pravna osnova predložene odluke trebao bi biti članak 194. stavak 2. UFEU-a u vezi s 

člankom 218. stavkom 9. UFEU-a. 

5. OBJAVA PREDVIĐENOG AKTA 

Budući da je svrha odluke Vijeća za partnerstvo donošenje odluke u skladu sa Sporazumom o 

trgovini i suradnji, primjereno ju je nakon donošenja objaviti u Službenom listu Europske 

unije. 
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2025/0152 (NLE) 

Prijedlog 

ODLUKE VIJEĆA 

o utvrđivanju stajališta koje treba zauzeti u ime Europske unije u okviru Vijeća za 

partnerstvo osnovanog Sporazumom o trgovini i suradnji između Europske unije i 

Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike 

Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, u vezi sa zajedničkom izjavom Unije i 

Ujedinjene Kraljevine u okviru Vijeća za partnerstvo osnovanog tim sporazumom 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 194. 

stavak 2. u vezi s člankom 218. stavkom 9., 

 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

budući da: 

(1) Unija je Odlukom Vijeća (EU) 2021/6891 sklopila Sporazum o trgovini i suradnji 

između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 

Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane („Sporazum o 

trgovini i suradnji” ili „Sporazum”), koji je stupio na snagu 1. svibnja 2021., nakon 

što se privremeno primjenjivao od 1. siječnja 2021.  

(2) Ciljevi su dijela drugog naslova prvog glave VIII. (Energetika) Sporazuma o trgovini i 

suradnji („glava VIII.”) olakšati trgovinu i ulaganja između Europske unije i 

Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske („Ujedinjena Kraljevina”) u 

područjima energetike i sirovina te poduprijeti sigurnost opskrbe i okolišnu održivost, 

posebno doprinosom borbi protiv klimatskih promjena u tim područjima. 

(3) U skladu s člankom 331. stavkom 1. Sporazuma o trgovini i suradnji, glava VIII. 

prestaje se primjenjivati 30. lipnja 2026. 

(4) U skladu s člankom 331. stavkom 2. Sporazuma o trgovini i suradnji, Vijeće za 

partnerstvo može između 1. srpnja 2026. i 31. prosinca 2026. odlučiti produljiti 

primjenu glave VIII. do 31. ožujka 2027. Osim toga, Vijeće za partnerstvo može 

između 1. travnja 2027. i 31. prosinca 2027., kao i u bilo kojem trenutku svake 

sljedeće godine, odlučiti produljiti primjenu glave VIII. do 31. ožujka naredne godine. 

 
1 Odluka Vijeća (EU) 2021/689 od 29. travnja 2021. o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i 

suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene 

Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane te Sporazuma između Europske unije i 

Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske u vezi sa sigurnosnim postupcima za razmjenu i 

zaštitu klasificiranih podataka (SL L 149, 30.4.2021., str. 2.). 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2021:149:TOC
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(5) Kako bi se postigli ciljevi glave VIII., primjereno je da Unija i Ujedinjena Kraljevina 

u okviru Vijeća za partnerstvo daju zajedničku izjavu o svojem političkom dogovoru 

da bi bilo primjereno produljiti primjenu glave VIII. 

(6) Unija i Ujedinjena Kraljevina trebaju donijeti zajedničku izjavu u okviru Vijeća za 

partnerstvo osnovanog Sporazumom o trgovini i suradnji.  

(7) Primjereno je utvrditi stajalište koje treba zauzeti u ime Unije u vezi sa zajedničkom 

izjavom Unije i Ujedinjene Kraljevine u okviru Vijeća za partnerstvo u kojoj se iznosi 

njihov politički dogovor da bi bilo primjereno produljiti primjenu glave VIII. To bi se 

učinilo u skladu s člankom 331. stavkom 2. Sporazuma, na temelju gledišta da treba 

na održiv način očuvati ukupnu ravnotežu prava i obveza, 

 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Stajalište koje treba zauzeti u ime Unije u vezi sa zajedničkom izjavom Unije i Ujedinjene 

Kraljevine u okviru Vijeća za partnerstvo osnovanog Sporazumom o trgovini i suradnji 

između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene 

Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, utvrđeno je u nacrtu zajedničke 

izjave Unije i Ujedinjene Kraljevine u okviru Vijeća za partnerstvo koji se nalazi u Prilogu I. 

ovoj Odluci. 

Članak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu na dan donošenja. 

 

Sastavljeno u Bruxellesu, 

 Za Vijeće 

 Predsjednik 


